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1 Biztonsági előírások

Az utasítások meghatározása Az ebben a ké-
zikönyvben talál-
ható biztonsági 
útmutatókat, me-
lyek f igyelmen 

kívül hagyása következtében 
a használó veszélybe kerülhet, 
ezzel a veszélyre felhívó ábrával 
külön megjelöltük. 

Itt találhatóak 
azok a javas-
latok vagy uta-
sítások, ame-

lyek a munkát megkönnyítik és 
biztonságosabb működésről 
gondoskodnak.

A nagynyomású 
tisztítógép üzem-
be helyezése előtt 
feltétlenül olvassa 
el a jelen kezelési 

utasítást, úgy tegye el azt, hogy 
mindig keze ügyében maradjon.

Ezt az ábrát találják 
annál a biztonsági 
útmutatónál, amely-
nek fi gyelmen kívül 
hagyása a készü-

lékre és annak funkciójára nézve 
okozhat veszélyt. 

High Pressure Washer - 
SAFETY INSTRUCTIONS
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2.2 Kezelőelemek

Az ábrát lásd ezen kezelési utasítás 
kihajtható oldalán.

1. Tömlődob 1)

2. A burkolat reteszelése 
3. Tartály tisztítószer számára
4.  Kábeltartó 
5. Szórópisztoly
6. Vízcsatlakozás 
7. Szórócső tartója 
8. Tömlőakasztó
9. Üzemanyagtöltő csonk 
10. Nagynyomású tömlő 

csatlakozója, a szívódob 
nélküli gépeknél

11. Kezelőmező
12. Készenlétjelző 
13. Tüzelőanyag-utántöltés
14.  Alacsony a Nilfi sk AntiStone 

szintje1) 

15. Esedékes a karbantartás az 
Nilfi sk-szervizben

16.  Túlmelegedett a vízmelegítő
17.  A lángérzékelő kormos
18.  Hőmérsékletszabályozós 
19.  Főkapcsoló 
20. Tisztítószer-adagolás1) 

2 Leírás
2.1 Rendeltetés Ezt a nagynyomású tisztítót 

kizárólag professzionális fel-
használásra tervezték. Alkalmas 
mezőgazdasági és építőipari be-
rendezések, istállók, járművek, 
rozsdás felületek stb. tisztítására. 

A tisztító használata élelmiszerrel 
érintkező felületek tisztítására 
nem engedélyezett. 

Az 5. fejezet leírja a nagynyomá-
sú tisztító használatát különféle 
tisztítási feladatokra.

A tisztítót csak a jelen haszná-
lati útmutató utasításai szerint 
szabad használni! Az ettől eltérő 
használat károsíthatja a tisztí-
tót vagy a tisztítandó felületet, 
illetve súlyos személyi sérülést 
okozhat. 

A MH 1C csak kevésbé intenzív 
professzionális célokra használ-
ható.
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3 Az üzembevétel előtt
3.1 Felállítás Az olajégők zavarmentes mű-

ködéséhez feltétlenül szükség 
van a levegő és az üzemanyag 
pontosan meghatározott keveré-
kére. A légnyomás és az oxigén-
tartalom alkalmazási helytől és 
tengerszint feletti magasságtól 
függően különböző. Ez érvényes 
kerozin és dízelolaj üzemanyag 
esetében is.
A nagynyomású tisztítót az 
üzemben gondosan beállítottuk, 
a lehető legnagyobb teljesít-

ményre. A gyár kb. 140 m (450 
láb) magasan van a tengerszint 
felett, a olajégő beállítása erre a 
magasságra optimális.

Ha a készüléket 1200 m (3900 
láb) - t meghaladó tengerszint 
feletti magasságon használják, 
az olajégőt át kell állítani, hogy 
működése kifogástalan és gaz-
daságos legyen. Kérjük forduljon 
kereskedőjéhez vagy az Nilfi sk-
szervizhez segítségért.

3.2 Használat előtt 1. A készüléket az első üzembe 
helyezés előtt gondosan át 
kell vizsgálni, az esetleges 
hiányosságok vagy károso-
dások megállapítása végett, 
és az észlelt károsodásokról 
haladéktalanul értesíteni kell 
az Ön Nilfi sk - kereskedőjét.

2. A készüléket csak akkor he-
lyezze üzembe, ha annak 
állapota kifogástalan.

3. A nagynyomású tisztító csak 
olyan felületre helyezhető, 
amelynek a lejtése bármilyen 
irányban kevesebb 10o-nál. 

3.3 A tisztítószer- tartályok 
feltöltése1)

1. Töltse fel az tisztítószer-tar-
tályt Nilfi sk-tisztítószerrel.

 A töltési mennyiséget lásd a 
9.4 Műszaki adatok fejezet-
ben.
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MEGJEGYZÉS!
A 8°C-nál alacsonyabb 
hőmérsékleteken a fűtőolaj dermed 
(paraffi n kiválása). Ez nehézségeket 
okozhat az indításkor. Ezért 
téli időszakban a fűtőolajhoz 
dermedéspont- és folyékonyság-
javító adalékokat (a fűtőolaj-
kereskedésekben kaphatók) kell 
keverni vagy, téli dízelolajat‘ kell 
használni.

3.5 Csatlakoztassa a 
nagynyomású tömlőt

3.4 Az üzemanyagtartály 
feltöltése

Ha a készülék hideg:
Töltse fel a fűtőanyagtartályt 
tiszta tárolóedényből friss fűtő-
anyaggal: DIN 51603-1 fűtőolajjal 
(biodízel komponens nélküli) 
vagy EN 590 dízelgázolajjal 
(dízelgázolaj max. 7% biodízel 
komponenssel).
EN 590 szabvány szerinti dí-
zelgázolaj (max. 7% biodízel 
komponens) a következő korláto-
zásokkal használható: Maximális 
tárolási idő a nagynyomású tisz-
títógép dízelgázolaj-tartályában: 
1 hónap. A több mint 6 hónapon 
át külön tárolt dízelgázolajat nem 
szabad a Nilfi sk nagynyomású 
tisztítógépbe tölteni. EN 590 
szabvány szerinti dízelgázolajat 
0°C alatti hőmérsékleten nem 
ajánlatos nagynyomású tisz-
títógépben használni. Nyitott 
tárolóedényben tárolt EN 590 
szabvány szerinti dízelgázolajat 
nem szabad felhasználni.

Az üzemanyagnak szennyező-
désektől mentesnek kell lennie.
- A töltési mennyiséget lásd: 

9.4 Műszaki adatok.

1. Csatlakoztassa a nagynyo-
mású tömlőt a gyorscsatlako-
zóval a készülék nagynyomá-
sú csatlakozójához.

3.6 A víztömlő 
csatlakoztatása

1. A víztömlőt a készülékhez 
való bekötése előtt öblítse ki 
vízzel, így homok és egyéb 
szennyeződések nem kerül-
hetnek a készülékbe.

2. Csatlakoztassa a víztömlőt a 
gyorscsatlakozóval a vízcsat-
lakozáshoz.

3. Nyissa ki a  vízcsapot.

MEGJEGYZÉS!
A szükséges vízmennyiséget és 
víznyomást lásd a 9.4. Műszaki 
adatok fejezetben.

Rossz vízminőség esetén 
(hordalékhomok stb.) a víz-
bevezetésben szereljen fel egy 
fi nom vízszűrőt.

A készülék csatlakoztatásához 
használjon szöveterősítésű tömlőt, 
amelynek belső átmérője legalább 
3/4“ (19 mm).
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3.7 Villamos csatlakozás Vigyázat!
Kábeldob használata esetén:
1. Túlhevülés- és tűzveszély, a 

csatlakozóvezetéket mindig 
egészen tekerje le.

A készüléket csak előírásszerű 
villamos hálózathoz csatlakoz-
tassa.
1. Tartsa be az 1. fejezetben 

található biztonsági útmutatót.
2. Helyezze a csatlakozódugót a 

dugaszolóaljzatba.

3.8 A fagyálló felfogása A készülék vezetékrendszere 
gyárilag fel van töltve fagyálló-
val. A kifolyó folyadékot (kb. 5 l) 
edénybe felfogva kell kiengedni, 
a későbbi újrahasznosítás vé-
gett.

4 Kezelés / Üzemeltetés

MEGJEGYZÉS!
Mindig tisztítsa meg a karmantyút 
az esetleges piszoktól, mielőtt a 
szórócsövet összeköti a szórópisz-
tollyal.

4.2 Csatlakozások
4.2.1 A szórócső 

szórópisztolyhoz való 
csatlakoztatása

1. Húzza ki a szórópisztoly 
gyorscsatlakozóján a kék 
csúszkát (A).

2. Helyezze be a szórócső 
csőkapcsolóját a gyorscsat-
lakozóba (B), és engedje el a 
csúszkát.

3. Meghúzással ellenőrizze, 
hogy a szórócső (vagy bár-
milyen más tartozék) meg-
felelően fel van-e szerelve a 
szórópisztolyra.

1. Állítsa a főkapcsolót hidegvíz 
(A) állásba.

A vezérlő elektronika elvégzi az 
öntesztet, minden LED kigyullad.
Elindul a motor.

 világít.

2. A szórópisztoly ravaszát 
meghúzva ürítse ki a levegőt 
a rendszerből.

3. Ha a víz egyenletesen áram-
lik, folytassa az alábbi lépé-
sekkel.

4.1 A készülék 
bekapcsolása 

4.2.2  Hideg vizes üzemmód 
/ Forró vizes üzemmód 
(legfeljebb 100 °C)

1. Állítsa a főkapcsolót „Forró 
víz” (B) állásba, és a hőmér-
séklet-szabályozón válassza 
ki a kívánt hőmérsékletet.

2. Reteszelje ki és működtesse 
a szórópisztolyt.

A

C

B

0

A

B
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1. Speciális alkalmazásokhoz 
használja a gőzfúvókás acél-
csövet (A tartozékokat lásd a 
katalógusban).

2. Nyissa fel a fedelet.
3. A szabályozó-biztosító blokk-

nál levő forgógombot az óra-
mutató járásával ellentétes 
irányba fordítsa el, ütközésig.

4. Állítsa a főkapcsolót melegvíz 
állásba.

5. Válassza ki a hőmérsékletet 
(100°C fölött).

4.3 Nyomásszabályozás 
a Ergo Variopress 
szórókészülékkel 1) 

1. A Vario ravasz segítségével 
szabályozható a vízátfolyás 
és azzal együtt a víznyomás

2. A ravaszt teljesen lenyomva 
érhető el a teljes nyomás és 
átfolyás

Biztonsági okokból a használat 
közben nem szabad a szórópisztoly 
ravaszát nyitott helyzetben 
rögzíteni. A ravasz pályájának 
szabadnak kell lennie ahhoz, 
hogy a ravasz felengedése után 
megszakadjon a vízáramlás

Bekapcsol az égő.

A munka megszakítása esetén:
a biztonsági reteszt a munka 
rövid megszakítása esetén is 
kapcsolja be (lásd a 6.1 fejezet 
ábráját)

Figyelem!
Tömlődobbal rendelkező 
készülékeknél:
Melegvizes üzemmód esetén a 
nagynyomású tömlőt teljesen 
tekerje le a tömlődobról, mivel 
különben a hőhatás következtében 
deformálódhat a tömlődob.

4.2.3 Gőz üzemmód (100°C 
fölött)1)

Vigyázat: a távozó forró víz és 
gőz akár 150°C -os is lehet, 
ha a berendezés gőz üzem-

módban működik.

BAR
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4.4 Tisztítószerek hsználata

0
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1%

3%

4%

FIGYELEM!
Nem szabad hagyni, hogy a tisztító-
szer rászáradjon a felületre. A tisztí-
tandó felület különben megsérülhet!
Speciális alkalmazásokhoz (például 
fertőtlenítés) a beszívott tisztítószer 
mennyiségét méréssel kell megha-
tározni. A készülék víz-hozzáadását 
lásd a 9.4 Műszaki adatok fejezet-
ben.

MH 1C
A szériafelszerelésként besze-
relt porlasztóval csak kisnyo-
más-üzemmódban lehet a tisz-
títószert felszívni:

1. A tisztítószert a gyártó útmu-
tatójának megfelelően kell 
hígítani. 

2. Csavarja el a FlexoPowerPlus 
fúvókafej fejrészét „CHEM” 
irányba, ütközésig.

3. A tisztítószer beszívott meny-
nyisége az adagológomb el-
forgatásával szabályozható.

4. Főkapcsoló 
Fordítsa a kapcsolót " I " 
állásba.

5. Húzza meg szórópisztoly ra-
vaszát.

MH 2C/MH 2M
1. A tisztítószer-adagolón állítsa 

be a kívánt tisztítószer-kon-
centrációt.

2. Permetezze be a tisztítandó 
tárgyat.

3. A szennyezettség mértékétől 
függően hagyja hatni a szert. 
Végül a nagynyomású sugár-
ral öblítse tisztára.
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5 Felhasználási területek és 
munkamódszerek

5.1 Általános útmutatások A nagynyomású vízsugárral végzett hatékony tisztításhoz elég néhány 
egyszerű szabály betartása a speciális területeken szerzett saját ta-
pasztalataival párosulva. A tartozékok és a tisztítószerek, szakszerű 
használat mellett, fokozhatják a tisztító hatást. Az alábbiakban adunk 
Önnek néhány alapvető útmutatást.

5.1.4 Mechanikus behatás 

5.1.2 Tisztítószer és hab 
felvitele 

A tisztítószert és a habot száraz felületre kell ráfecskendezi, annak 
érdekében, hogy a tisztítószer minden további hígítás nélkül kerüljön 
érintkezésbe a piszokkal. Függőleges felületeknél alulról felfelé kell 
fecskendezni megakadályozandó, hogy a tisztítószer-oldat lecsur-
gásakor foltok keletkezzenek. Néhány percig hagyja, hogy hasson 
a tisztítószer, mielőtt nagynyomású vízsugárral lemosná a felületet.

5.1.1 Beáztatás A makacs vagy vastag szennyeződésrétegek áztatással fellazíthatók 
vagy meggyengíthetők (ne közvetlen napfényen). Ez a módszer jól 
alkalmazható a mezőgazdaságban, például disznóól takarítására. 
Az áztatáshoz hab vagy egyszerű lúgos tisztítószer használható. 
Mielőtt a mosóberendezéssel a szennyeződést eltávolítaná, hagyja 
a tisztítószert hatni a felületen körülbelül 15 percig. A nagynyomású 
tisztítási eljárás így sokkal gyorsabb.Fecskendezze be a tisztítandó 
felületet tisztítószer-oldattal, és 30 percig hagyja, hogy hasson az.

Magasabb hőmérsékleti értékeknél jobb a tisztítás hatékonysága. 
Kiváltképpen zsírt és olajat lehet könnyebben és gyorsabban feloldani. 
Fehérjéket 60°C körüli hőmérséklet mellett lehet a legjobban feloldani, 
olaj és zsír 70°C és 90°C között távolítható el a leghatékonyabban. 
Ne hagyja a tisztítószert rászáradni.

5.1.3 Hőmérséklet 

Makacs piszokrétegek feloldásához kiegészítésként mechanikus be-
hatásra is szükség van. Itt a speciális fecskendező csövek és (forgó) 
kefék használata a leghatékonyabb a piszokrétegek feloldásához.

5.1.5 Nagy vízátbocsátó 
teljesítmény és magas 
nyomás 

A magas nyomás nem minden esetben a legjobb megoldás, és túl 
magas nyomás megrongálhatja a tisztítandó felületet. A tisztító ha-
tás ugyanolyan mértékben függ a vízátbocsátó teljesítménytől is. A 
járműtisztításhoz elegendő 100 bar nyomás (melegvízzel párosítva). 
A nagyobb vízátbocsátó teljesítmény lehetővé teszi a feloldott szeny-
nyeződés leöblítését és elszállítását.

5.2  Jellemző alkalmazások
5.2.1 Mezőgazdaság

Alkalmazás Tartozék Módszer
Istállók
Disznóól

Falak, padlózatok, 
berendezések 
tisztítása

Fertőtlenítés

Hablövettyű
Habsugár-lándzsa
Powerspeed / 
Floor Cleaner

Tisztítószerek
Universal
Alkafoam

Fertőtlenítőszer
DES 3000

1. Beáztatás – Hordjon fel habot minden felületre (felülről 
lefelé), és 30 percig hagyja, hogy hasson az.

2. Távolítsa el a piszkot nagynyomású vízsugárral, 
szükség esetén pedig a megfelelő tartozékkal is. 

 Függőleges felületeken ismét alulról felfelé végezze 
a tisztítást.

3. Nagy mennyiségű szennyeződés elszállításához a 
lehető legnagyobb vízátbocsátó teljesítményt állítsa 
be.

4. A higiénia biztosítása érdekében csak a javasolt fer-
tőtlenítőszereket használja. A fertőtlenítőszert csak a 
szennyeződés teljes eltávolítását követően hordja fel 
a felületre.

Járműpark
Traktor, eke, stb.

Standard lándzsa
Tisztítószer-lövettyű
Powerspeed lándzsa
Hajlított lándzsa és 
fenékmosó szerkezet
Kefék

1. Hordja fel a tisztítószert a tisztítandó felületre a piszok 
feloldása céljából. Alulról felfelé végezze a tisztítást.

2. Öblítse le a felületet nagynyomású vízsugárral. Is-
mét alulról felfelé végezze a tisztítást. Használjon 
megfelelő tartozékot a nehezen hozzáférhető helyek 
tisztításához.

3. Megrongálódás elkerülése érdekében alacsony 
nyomás mellett tisztítson olyan kényes szerkezeti 
egységeket, mint a motor és a gumi alkatrészek.
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5.2.3 Építőipar és ipar

A fenti példák csak néhány alkalmazási lehetőséget mutatnak fel. Minden tisztítási feladat más-más 
módszert követel meg. Tisztítási feladatának lehető legjobb megoldása érdekében kérjük, forduljon Alto 
szakeladójához.

5.2.2 Járművek

Alkalmazás Tartozék Módszer
Jármű-felületek Standard lándzsa

Tisztítószer-lövettyű
Hajlított lándzsa és fe-
nékmosó szerkezet
Kefék.

Tisztítószerek
Aktive Shampoo
Aktive Foam
Sapphire
Super Plus
Aktive Wax
Allosil
RimTop

1. Hordja fel a tisztítószert a felületre a piszok feloldása 
céljából. Alulról felfelé végezze a tisztítást. Rovar-
maradványok eltávolítása céljából permetezze be a 
tisztítandó felületet, pl. Allosillal, majd kisnyomású 
vízsugárral öblítse le azt, végezetül pedig tisztítószer 
hozzáadásával tisztítsa meg az egész járművet.

 Kb. 5 percig hagyja, hogy hasson a tisztítószer.Fémes 
felületeket RimToppal lehet megtisztítani.

2. Öblítse le a felületet nagynyomású vízsugárral. Is-
mét alulról felfelé végezze a tisztítást. Használjon 
megfelelő tartozékot a nehezen hozzáférhető helyek 
tisztításához. Használjon kefét. A rövid a fecskendező 
csövek a motorok és kerékszekrények tisztítására 
szolgálnak. Használjon hajlított lándzsát vagy fenék-
mosó szerkezetet.

3.  Megrongálódás elkerülése érdekében alacsony 
nyomás mellett tisztítson olyan kényes szerkezeti 
egységeket, mint a motor és a gumi alkatrészek.

4. Hordjon fel a nagynyomású tisztítógéppel folyékony 
viaszt a megtisztított felületre az ismételt bepiszkoló-
dás mértékének csökkentése érdekében.

Alkalmazás Tartozék Módszer
Felületek 

Fémtárgyak

Hablövettyű
Standard lándzsa
Hajlított lándzsa
Tartálytisztító fej

Tisztítószerek
Intensive
J25 Multi
Combi Aktive
Alkafoam

Fertőtlenítőszer
DES 3000

1. Hordjon fel vastag habréteget a száraz felületre. 
Függőleges felületeken alulról felfelé végezze a tisz-
títást. Optimális tisztító hatás érdekében kb. 30 percig 
hagyja, hogy hasson a hab.

2. Öblítse le a felületet nagynyomású vízsugárral. 
Használjon megfelelő tartozékot. A piszok feloldása 
érdekében használjon magas nyomást. A piszok 
leöblítéséhez pedig alacsony nyomást és nagy víz-
mennyiséget alkalmazzon.

3. A fertőtlenítőszert csak a szennyeződés teljes eltávo-
lítását követően hordja fel a felületre.

Makacs szennyeződést, pl. vágóhidakon, nagy vízmeny-
nyiség felhasználásával lehet eltávolítani.

A tartálytisztító fejek hordók, edények, keverőtartályok, 
stb. tisztítására szolgálnak. A tartálytisztító fejek hidra-
ulikus vagy villamos hajtóművel vannak felszerelve, és 
állandó felügyelet nélküli önműködő tisztítást tesznek 
lehetővé.

Elrozsdásodott, 
megrongálódott 
felületek kezelés 
előtt

Nedves sugár-beren-
dezés

1. Kösse össze a nedves sugár-berendezést a nagy-
nyomású tisztítógéppel, és dugja a szívótömlőt a 
homoktartályba.

2. Munka közben viseljen védőszemüveget és -öltöze-
tet.

3. A homok/víz-eleggyel lehet eltávolítani a rozsdát és 
a lakkot.

4. A homokfúvó berendezéssel való tisztítás után lássa 
el védőbevonattal a felületet rozsdásodás (fém) vagy 
korhadás (fa) ellen.
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6 A munka után
6.1 A tisztító kikapcsolása 

és a tápvezetékek 
megszakítása

1. Zárja el a vízcsapot. 
2. A szórópisztoly ravaszát a 

szórócső csatlakoztatása 
nélkül tartsa meghúzva, 
hogy a rendszerben rekedt 
víz maradéktalanul kiürül-
hessen

3. Kapcsolja ki a főkapcsolót, 
a kapcsolót állítsa „OFF“ 
helyzetbe. 

4. Hozza működésbe a szóró-
pisztolyt, amíg a készülék 
nyomásmentes lesz.

5. Tegye fel a szórópisztoly 
biztosítóreteszét.

6. Húzza ki a hálózati csatla-
kozót a csatlakozóaljzatból.

7. Válassza le a készüléket a 
víztömlőről.

6.2 A csatlakozóvezeték 
és a nagynyomású 
tömlő felcsavarása és a 
tartozékok elrakása

Balesetek megelőzése érdeké-
ben a csatlakozóvezetéket és 
a nagynyomású tömlőt mindig 
gondosan fel kell tekerni.

Helyezze a szórócsövet a 
tárolóhelyre.

6.3 MH 1C
Tárolás (fagyálló tárolás)

A tisztítót száraz, fagymentes he-
lyiségben kell tárolni, ellenkező 
esetben a következőképpen kell 
védeni:
1. Távolítsa el a vízbemenetről 

a vízbevezető tömlőt.
2. Helyezze a vízbevezető 

tömlőt egy fagyálló oldatot 
tartalmazó vödörbe.

3. Távolítsa el a szórócsövet.
4. Kapcsolja be a tisztítót, a 

főkapcsolóval, „hideg víz” 
állásban. 

5. Húzza meg szórópisztoly 
ravaszát.

6. A felszívás közben 
működtesse a szórópisztolyt 
két–három alkalommal.

7. A készülék akkor védett bef-
agyás ellen, ha már fagyálló 
oldat jön szórópisztolyból.

8. Zárolja a szórópisztolyt a 
biztonsági retesszel. 

9. Vegye ki a vödörből a 
vízbevezető tömlőt.

10. Kapcsolja ki a tisztítót, és 
tárolja álló helyzetben. 

11. A készülék következő 
használata előtt a fagyálló 
oldatot össze kell gyűjteni, 
és későbbi felhasználás 
vagy ártalmatlanítás céljából 
megfelelően tárolni kell. 
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6.4 MH 2C/MH 2M
Tárolás (fagyálló 
tárolás)

A készüléket száraz, fagymen-
tes helyiségben tárolja, vagy az 
alábbiakban leírt módon óvja a 
fagyástól:
1. Válassza le a készüléket a 

vízbevezető-tömlőről.
2. Vegye le a szórócsövet.
3. Állítsa a főkapcsolót hidegvíz 

állásba.
4. A szórópisztolyt hozza műkö-

désbe.
5. Nyissa fel a fedelet.
6. Apránként töltse be a fagyállót 

(kb. 5 I) a víztartályba (A).
7. A szívófolyamat során a szó-

rópisztolyt 2-3-szor hozza 
működésbe.

8. A készülék akkor lesz teljesen 
fagymentes, ha a fagyálló 
folyadék a szórópisztolyon 
kilép.

9. Tegye fel a szórópisztoly biz-
tosítóreteszét.

10. Csukja le a fedelet.
11. Kapcsolja ki a készüléket, a 

kapcsoló állása „OFF“.
12. A kockázatok elkerülése érde-

kében, A tisztítót átmenetileg 
fűtött helyiségben, álló hely-
zetben kell tárolni.

13. A következő használat előtt a 
fagyálló folyadékot engedje 
ki, újrahasznosítás végett 
fogja föl.

6.5 A tisztító szállítása  A készülék csak álló vagy döntött 
helyzetben szállítható.
Hevederrel történő rögzítéskor 
a rögzítőpontokat (B) kell hasz-
nálni.

Szállítás közben a hirtelen na-
gyobb mozgások következtében 
szivárgás jelentkezhet.

B

A

B
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7 Karbantartás
7.1 Karbantartási terv A vízszűrők és az 

üzemanyagszűrő karbantartást 
igényel. Az üzemanyagtartályt 
is szakszerűen ki kell üríteni. 

7.2 Karbantartási munkák 
7.2.1 A vízszűrő tisztítása

A vízbevezetésnél két szűrő 
van felszerelve, ami felfogja a 
nagyobb szennyeződéseket, így 
azok nem kerülnek a nagynyo-
mású szivattyúba.

1. Szerszámmal csavarja le a 
gyorscsatlakozót

2. Vegye le a szűrőt, és tisztítsa 
meg

3.  Tegye vissza a szűrőt és a 
gyorscsatlakozót.

1. Oldja ki a tömlőkapcsokat
2. Cserélje ki az 

üzemanyagszűrőt
3. Rögzítse a tömlőkapcsokat
4. A tisztítófolyadékot és a 

hibás szűrőket rendeltetés-
szerűen ártalmatlanítsa.

7.2.3 Az üzemanyagtartály 
kiürítése

7.2.2 Az üzemanyagszűrő 
karbantartása

1. Csavarja le a sapkát
2. Vegye ki a szűrőt
3. Döntse meg a készüléket 

vízszintes helyzetbe
4. Engedje le az üzemanyagot 

egy üres tárolóedénybe

7.2.4 Lángérzékelő1) 1. Vegye ki az érzékelőt, és ti-
sztítsa meg puha textíliával

2. Visszaszereléskor 
ellenőrizze, hogy az 
érzékelő jól lett-e 
behelyezve – a szimbólu-
moknak felfelé kell nézniük.
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8 Zavarok kiküszöbölése
8.1 Kijelzések a 

kezelőmezőn

Jelzőfények Lehetséges ok Teendő
 >

>

A lámpa folyamatosan 
világít

- A készülék üzemkész

A lámpa villog
- Hibás az áramlásérzékelő
- Zárva van a vízcsap, vagy 

nincs víz
- Üres a tisztítószertartály
- Lezárt a 

nyomásszabályozás 
biztonsági köre, vagy a 
VarioPress1) szórócső kis 
vízmennyiségre lett állítva

- A készülék vízköves
- Szivárog a szórópisztoly
- A nagynyomású tömlő, 

a csatlakozó vagy a 
csőrendszer szivárog

- Túlmelegedett a motor2)

> Töltse fel a tisztítószertartályt, 
vagy állítsa az SDR értékét 
„0”-ra

Fordítsa a főkapcsolót „OFF” 
állásba, és hagyja lehűlni a 
készüléket
Távolítsa el/húzza ki a hossz-
abbítót

> Folyamatos fény
- Alacsony az üzemanyag-
szint

>
>

Töltsön hozzá üzemanyagot 
Hideg vízzel használható

> A lámpa villog
- Alacsony az Nilfi sk Anti-
Stone szintje1)

> Töltsön hozzá Nilfi sk Anti-
Stone-t 

>

>

Folyamatos fény
- Lejárt a szervizintervallum

A lámpa villog
- 20 órán belül esedékes a 

szervizintervallum

- Mikroprocesszor hiba

>

>

>

Forduljon az Nilfi sk már-
kaszervizhez

Forduljon az Nilfi sk már-
kaszervizhez
Állítsa le a készüléket, és for-
duljon az Nilfi sk márkaszer-
vizhez

> Folyamatos fény
- Túlmelegedett a 
vízmelegítő. A kipufogás 
érzékelője (EXT-H) meg-
szakította az üzemanyag-
ellátás
- Elégtelen a vízátfolyás
- A készülék vízköves
- A vízmelegítő nem lett 
szervizelve

>

>
>

A készülék leáll. Hideg vízzel 
használható. 

Ellenőrizze a vízellátást
Forduljon az Nilfi sk már-
kaszervizhez

> Folyamatos fény
- A lángérzékelő (B7) 

kormos
- A gyújtás vagy az 

üzemanyagrendszer 
meghibásodott 

>

>

>

Tisztítsa meg a lángérzékelőt 
(B7) (lásd a 7.2.4 fejezetben)
Forduljon az Nilfi sk már-
kaszervizhez
Hideg vízzel használható

2) Csak a MH 1C esetében érvényes
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8.2 Egyéb zavarok

Zavar Ok Kiküszöbölés

  nem villan fel > Nincs bedugva a hálózati 
csatlakozódugó

• Dugja be a dugaszt a csatlakozóaljzatba

• Ellenőrizze a megfelelő biztosítást (lásd a 
9.4 Műszaki adatok fejezetet)

a nyomás túl alacsony > A nagynyomású fúvóka 
elkopott

• Cserélje ki a nagynyomású fúvókát.

> A nyomásszabályozó ill. 
a VarioPress-készülék1) 
túl kis nyomásra van be-
állítva1)

• A nyomásszabályozót a szabályozó-bizto-
sító blokkon fordítsa el “+” irányba, illetve 
a VarioPress-forgógombot 1)  a pisztolynál 
állítsa nagyobb vízmennyiségre (lásd a 4.4 
fejezetet)

kimaradnak a tisztító-
szerek

> A tisztítószer-tartály üres • Töltse fel a tisztítószer-tartályt

> A tisztítószer-tartály el-
iszaposodott

• Tisztítsa meg a tisztítószer-tartályt

> A tisztítószer-szívócsőnél 
a szívószelep elszennye-
ződött

• Szerelje ki a szívószelepet, és tisztítsa 
meg

Elkormolódik az 
égőfej

> Az üzemanyag szennye-
ződéseket tartalmaz

• Értesítse az Nilfi sk-szervizt

> Az égő kormoz vagy nincs 
jól beállítva

Jelzőfények Lehetséges ok Teendő
> Nincs jelzés, a főkapcsoló 

pedig be van kapcsolva
- Túlmelegedett a motor

- A hálózati biztosíték 
kiégett

•

 

•

Fordítsa a főkapcsolót OFF 
állásba, és hagyja lehűlni a 
készüléket
Távolítsa el/húzza ki a hossz-
abbítót
A 3 fázisról működő típusok 
esetében fázishiba kelet-
kezhetett: ellenőriztesse az 
elektromos csatlakozásokat
Forduljon a Nilfi sk márkaszer-
vizhez
Ellenőrizze a hálózati bizto-
sítékot

> A lámpa villog
- Hibás a hőmérséklet-
érzékelő (B1)

•
•

•

Hideg vízzel használható
Ellenőrizze a hőmérséklet-
érzékelő (B1) vezetékeit
Forduljon az Nilfi sk már-
kaszervizhez

> A lámpa villog
- Hibás az áramlásérzékelő

•

•

Hideg vízzel használható

Forduljon az Nilfi sk már-
kaszervizhez

> A lámpa villog
- Túlmelegedés lépett fel

•
•

Hideg vízzel használható
Forduljon az Nilfi sk már-
kaszervizhez

> A lámpák tesztje 
- Bekapcsoláskor minden 

LED kigyullad körülbelül 1 
másodpercre
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9 Egyebek
9.1 A gép anyagának 

újrafelhasználása
Az elhasznált készüléket azonnal 
tegye használhatatlanná.
1. Húzza ki a hálózati dugaszo-

lót és vágja el a csatlakozó-
vezetéket.

A készülék értékes anyagokat 
tartalmaz, melyeket érdemes 
újrahasznosítani. Ezért a készü-

lék ártalmatlanításakor vegye 
igénybe az illetékes kommunális 
hulladéklerakó szolgáltatásait.
Amennyiben kérdése van, kérjük, 
forduljon a helyi önkormányzathoz 
vagy a legközelebbi kereskedő-
höz.

Fenntartjuk magunknak a mű-
szaki újításokból adódó változ-
tatások jogát.

9.2 Garancia Garanciára és szavatosságra 
vonatkozóan általános üzleti és 
szállítási feltételeink érvénye-
sek.

9.3 EU megfelelőségi nyilatkozat

Mi, a
Nilfi sk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DÁNIA

Kijelentjük, hogy a
Termékek: HPW - Professional - Mobile - El
Leírás: 230V/50Hz, 400V/3~/50Hz, IPX5
Típus: MH 1C*, MH 2C*, MH 2M*

Megfelel az alábbi szabványoknak:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-79:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2000 

Az alábbi rendeletek alapján:
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EK – Megfelelőség-értékelési eljárás az V. melléklet szerint.
- Mért hangnyomásszint: 77-81,6 dB(A)
- Garantált hangnyomásszint: 89,5-93,5 dB(A)

Hadsund, 2016.09.02.

Anton Sørensen
Senior Vice President, Global R&D
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Specifications
MH 1C-110/600 MH 1C-110/600 MH 2C-90/670 X MH 2C-145/600 

1 EU GB GB EU

2 V/ph/Hz 230/1/ 50 230/1/ 50 230/1/ 50 230/1/ 50

3 A C 16 C 13 C 13 C 16 

4 kW
кВт 2,8 2,8 2,9 3,4

5
A

A 12 12 12,4 14,5

6  PIEC

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

110 110 90 145

7
 QIEC

l/min
л/мин
升/分钟

9,0 9,0 10,7 8,8

8
 Pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

165 165 135 218

9  QMAX l/min 10,0 10,0 11,2 10,0

10 NT 0400 NT 0400 NT 0530 NT 0340

11 °C  (°F) 80/- 80/- 90/150 90/150

12  tmax

°C  (°F) 40

13  pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

10

14 mm
 毫米 607/688/1000 607/688/1000 607/688/1071 607/688/1000

15 kg
кг 94 94 112 110

16  LPA
KpA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 74 74 76,6 77

17  LWA
KWA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 88,0 88,0 88,2 89,8

18  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒² <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1

19 N 17,6 17,6 18,2 20,8

20
L
л
升

0,10
Agip Rotra

0,10
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

21 kW
кВт 36 36 44 36

22 L/л/升 17

23 L/л/升 A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.)
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Specifications
MH 2C-145/600 X MH 2M-140/600 MH 2M-140/600 X MH 2M-155/660 

1 EU EU EU EU

2 V/ph/Hz 230/1/ 50 230/1/ 50 230/1/ 50 400/3/50

3 A C 16 C 16 C 16 C 16

4 kW
кВт 3,4 3,4 3,4 3,8

5
A

A 14,5 14,5 14,5 8

6  PIEC

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

145 140 140 155

7
 QIEC

l/min
л/мин
升/分钟

8,8 9,3 9,3 10,0

8
 Pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

218 210 210 233

9  QMAX l/min 10,0 10,0 10,0 11,0

10 NT 0340 NT 0350 NT 0350 NT 0350

11 °C  (°F) 90/150 80/- 80/- 80/-

12  tmax

°C  (°F) 40

13  pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

10

14 mm
 毫米 607/688/1071 607/688/1000 607/688/1071 607/688/1000

15 kg
кг 112 97 99 97

16  LPA
KpA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 77 74,2 74,2 74,3

17  LWA
KWA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 89,8 88,5 88,5 88,8

18  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒² <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1

19 N 20,6 21,5 21,4 24,3

20
L
л
升

0,20
Agip Rotra

0,23
Agip Rotra

0,23
Agip Rotra

0,23
Agip Rotra

21 kW
кВт 36 36 36 44

22 L/л/升 17

23 L/л/升 A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.)
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Specifications
MH 2M-155/660 X MH 2C-170/690 MH 2C-170/690 X MH 2C-170/690 X 

1 EU EU EU NO

2 V/ph/Hz 400/3/50 400/3/50 400/3/50 230/400/3/50

3 A C 16 C 16 C 16 C 16

4 kW
кВт 3,8 4,1 4,1 4,1

5
A

A 8 8 8 14,3/8

6  PIEC

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

155 170 170 170

7
 QIEC

l/min
л/мин
升/分钟

10,0 10,5 10,5 10,5

8
 Pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

233 250 250 250

9  QMAX l/min 11,0 11,5 11,5 11,5

10 NT 0350 NT 0370 NT 0370 NT 0370

11 °C  (°F) 80/- 90/150 90/150 90/150

12  tmax

°C  (°F) 40

13  pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

10

14 mm
 毫米 607/688/1071 607/688/1000 607/688/1071 607/688/1071

15 kg
кг 99 110 112 112

16  LPA
KpA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 74,3 80 80 80

17  LWA
KWA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 88,8 92,5 92,5 92,5

18  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒² <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1

19 N 24,0 27,1 26,3 26,3

20
L
л
升

0,23
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

21 kW
кВт 44 44 44 44

22 L/л/升 17

23 L/л/升 A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.)
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Specifications
MH 2C-190/780 MH 2C-190/780 X MH 2C-125/600 MH 2C-145/600 

1 EU EU KR AU

2 V/ph/Hz 400/3/50 400/3/50 220/1/60 240/1/50

3 A C 16 C 16 C 16 C 15

4 kW
кВт 5,1 5,1 3,2 3,4

5
A

A 9 9 14,3 14,5

6  PIEC

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

190 190 125 145

7
 QIEC

l/min
л/мин
升/分钟

12,2 12,2 9,0 8,8

8
 Pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

250 250 188 218

9  QMAX l/min 13,0 13,0 10,0 10,0

10 NT 0400 NT 0400 NT 0350 NT 0340

11 °C  (°F) 90/150 90/150 90/150 90/150

12  tmax

°C  (°F) 40

13  pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

10

14 mm
 毫米 607/688/1000 607/688/1071 607/688/1000 607/688/1000

15 kg
кг 110 112 110 110

16  LPA
KpA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 81,6 81,6 77 77

17  LWA
KWA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 93,5 93,5 89,50 89,8

18  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒² <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1 <1,5; +/-1

19 N 32,9 32,0 19,6 20,8

20
L
л
升

0,20
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

0,20
Agip Rotra

21 kW
кВт 50 50 36 36

22 L/л/升 17

23 L/л/升 A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.) A: 5 (int.)
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Specifications
MH 2C-100/450

1 AU

2 V/ph/Hz 240/1/50

3 A C 10

4 kW
кВт 2,2

5
A

A 9,6

6  PIEC

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

100

7
 QIEC

l/min
л/мин
升/分钟

6,7

8
 Pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

150

9  QMAX l/min 7,5

10 25030

11 °C  (°F) 90/150

12  tmax

°C  (°F) 40

13  pmax

bar (MPa)
Бар (МПа)
巴（兆帕）

10

14 mm
 毫米 607/688/1000

15 kg
кг 110

16  LPA
KpA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 77

17  LWA
KWA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 89,5

18  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒² <1,5; +/-1

19 N 13,0

20
L
л
升

0,20
Agip Rotra

21 kW
кВт 32

22 L/л/升 17

23 L/л/升 A: 5 (int.)
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1

EN: Country variant. DE: Ländervarianten. FR: Selon le pays. NL: Nationale 
variant. IT: Variante per il Paese. NO: Variant i ulike land. SV: Landsvariant. 
DA: Landespecifik variant. FI: Maakohtainen vaihtelu. ES: Depende del país. 
PT: Variante do país. EL: Έκδοση χώρας. TR: Ülkedeki model. SL: Jeziko-
vna različica. HR: Ovisno o zemlji. SK: Vrsta ulja. CS: Varianta země. PL: 
Wersja dla kraju. HU: Országfüggő modellváltozatok. RO: Varianta ţării. BG: 
Вариант за страната. RU: Региональное исполнение. ET: Riigi variant. 
LV: Valsts versija. LT: Šaliai skirtas variantas. JA: 国による相違。ZH: 不同
国家 KO: 국가별 모델. TH: แตกต่างกันไปตามประเทศ MS: Variasi negara.

2
V/
ph/
Hz

EN: Possible voltage. DE: Mögliche Spannung. FR: Tension autorisée. NL: 
Mogelijke spanning. IT: Possibile voltaggio. NO: Mulig spenning. SV:  Möjlig 
spänning. DA: Spænding. FI: Mahdollinen jännite, V/vaiheluku/taajuus. ES: 
Tensión admitida. PT: Tensão possível. EL: Πιθανή τάση, V/ph/Frez. TR: 
Olası voltaj, V/Faz/Frekans. SL: Morebitna napetost. HR: Mogući napon. 
SK: Možné napätie. CS: Možné napětí. PL: Dopuszczalne napięcie, V/fazy/
częst. HU: Tápfeszültség, V/fázis/frekv. RO: Tensiune posibilă, V/fază/Frecv. 
BG: Възможно напрежение. RU: Напряжение, В/ф./част. В/ф./Гц. ET: 
Võimalik pinge, V/faas/sagedus. LV: Iespējamais spriegums. LT: Galima 
įtampa V / F / Frez. JA: 電圧。ZH: 可能电压（V/ph/Frez） KO: 허용 전압, 
볼트/상/헤르츠. TH: แรงดันไฟฟ้าที่สามารถใช้ได้ MS: Kemungkinan vol-
tan.

3 A

EN: Fuse. DE: Sicherung. FR: Fusible. NL: Zekering. IT: Fusibile. NO: Si-
kring. SV: Säkring. DA: Sikring. FI: Sulake. ES: Fusible. PT: Fusível. EL: 
Ασφάλεια. TR: Sigorta. SL: Varovalka HR: Osigurač SK: Poistka CS: Pojist-
ka. PL: Bezpiecznik. HU: Biztosíték. RO: Siguranţă. BG: Предпазител RU: 
Предохранитель. ET: Kaitse. LV: Drošinātājs. LT: Saugiklis. JA: ヒューズ 
ZH: 保险丝 KO: 퓨즈. TH: ฟิวส์ MS: Fius

4 kW
кВт

EN: Power rating. DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: Nomi-
naal vermogen. IT: Corrente nominale. NO: Nominell effekt. SV: Märkeffekt. 
DA: Nominel effekt. FI: Tehontarve. ES: Potencia nominal. PT: Classificação 
de potência. EL: Ονομαστική ισχύς. TR: Elektrik değerleri. SL: Moč. HR: Oz-
naka napona. SK: Stanovenie výkonu. CS: Jmenovitý výkon. PL: Moc zna-
mionowa. HU: Névleges teljesítmény. RO: Putere nominală. BG: Мощност. 
RU: Номинальная мощность кВт. ET: Vooluühik. LV: Nominālā jauda. LT: 
Galia. JA: 定格電力。ZH: 额定功率 KO: 전원 등급. TH: อัตรากําลังไฟ MS: 
Penarafan kuasa.

5 A

EN: Current consumption. DE: Aktueller Verbrauch. FR: Consommation 
de courant. NL: Huidig verbruik. IT: Consumo di corrente. NO: Strømfor-
bruk. SV: Strömförbrukning. DA: Strømforbrug. FI: Nykyinen kulutus. ES: 
Consumo actual. PT: Consumo de corrente. EL: Κατανάλωση ρεύματος. 
TR: Geçerli tüketim. SL: Poraba električne energije. HR: Potrošnja struje. 
SK: Aktuálna spotreba. CS: Odběr proudu. PL: Pobór prądu. HU: Áramfel-
vétel. RO: Consum de curent. BG: Консумация на електроенергия. RU: 
Текущий расход. ET: Praegune tarbimine. LV: Strāvas patēriņš. LT: Esa-
mas suvartojimas. JA: 消費電流。ZH:电流消耗。KO: 소비 전류. TH: กําลัง
ไฟฟ้า MS: Penggunaan semasa. 

6

 PIEC

bar 
(MPa)
Бар 

(МПа)
巴

(兆帕)

EN: Working pressure. DE: Arbeitsdruk. FR: Pression de service. NL: Werk-
druk. IT: Pressione di esercizio. NO: Arbeidstrykk. SV: Arbetstryck. DA: 
Arbejdstryk. FI: Työpaine. ES: Presión de trabajo. PT: Pressão de trabalho. 
EL: Πίεση λειτουργίας. TR: Çalışma basıncı. SL: Delovni tlak. HR: Radni 
tlak. SK: Pracovný tlak. CS: Provozní tlak. PL: Ciśnienie robocze. HU: Üze-
mi nyomás. RO: Presiune de lucru. BG: Работно налягане. RU: Рабочее 
давление. ET: Töösurve. LV: Darba spiediens. LT: Darbinis slėgis. JA: 動作
圧力。ZH: 工作压力 KO: 작업 압력. TH: แรงดันขณะใช้งาน MS: Tekanan 
kerja

A
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7
 QIEC

l/min
л/мин
升/分钟

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstro-
ming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vand-
mængde. FI: Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: Ροή 
νερού. TR: Su akışı. SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka vode. SK: 
Prietok vody. CS: Průtok vody. PL: Przepływ wody. HU: Vízátfolyás. RO: 
Debit apă. BG: Воден поток. RU: Расход воды. ET: Veevool. LV: Ūdens 
plūsma. LT: Vandens srautas. JA: 流水 ZH: 水流量 KO: 급수량. TH: การ
ไหลของนํ้า MS: Aliran air.

8

 Pmax

bar 
(MPa)
Бар 

(МПа)
巴

(兆帕)

EN: Max. water pressure. DE: Max Wasserdruck. FR: Pression d‘eau ma-
ximale. NL: Max. waterdruk. IT: Max. pressione dell‘acqua. NO: Maks. 
vanntrykk. SV: Max vattentryck. DA: Max. vandtryk. FI: Suurin vedenpaine. 
ES: Presión máxima de entrada del agua. PT: Pressão máxima de água. 
EL: Μέγ. πίεση νερού. TR: Maks. su basıncı. SL: Najv. vodni tlak. HR: Mak-
simalni tlak vode. SK: Maximálny tlak vody. CS: Max. tlak vody. PL: Maks. 
ciśnienie wody. HU: Max. víznyomás. RO: Presiune max. apă. BG: Макс. 
налягане на водата. RU: Макс. давление воды. ET: Max veesurve. LV: 
Maks. ūdens spiediens. LT: Maks. vandens slėgis. JA: 最高水圧 ZH: 最大水
压. KO: 최대 수압. TH: ความดันนํ้าสูงสุด MS: Tekanan air maksimum.

9  Qmax

l/min
л/мин
升/分钟

EN: Water flow DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstro-
ming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vand-
mængde. FI: Vedevirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: Ροή 
νερού. TR: Su akışı. SL: Pretok vode. HR: Protok vode. SK: Prietok vody. 
CS: Průtok vody. PL: Przepływ wody. HU: Vízátfolyás. RO: Debit apă. BG: 
Воден поток. RU: Расход воды. ET: Veevool. LV: Ūdens plūsma. LT: Van-
dens srautas. JA: 流水。ZH: 水流量 KO: 급수량. TH: การไหลของน้ํา MS: 
Aliran air.

10

EN: High pressure nozzle DE: Hochdruckdüse. FR: Buse haute pression. 
NL: Hogedruksproeier. IT: Ugello alta pressione. NO: Høytrykksmunnstykke. 
SV: Högtrycksmunstycke. DA: Højtryksdyse. FI: Korkeapainesuutin. ES: 
Boquilla de alta presión. PT: Bocal de alta pressão. EL: Ακροφύσιο υψηλής 
πίεσης. TR: Yüksek basınçlı ağız. SL: Šoba za visoki pritisk. HR: Visokot-
lačna mlaznica. SK: Vysokotlaková hubica. CS: Vysokotlaká tryska. PL: 
Dysza wysokociśnieniowa. HU: Nagynyomású fúvóka. RO: Duză de înaltă 
presiune. BG: Дюза за високо налягане. RU: Сопло высокого давления. 
ET: Kõrgsurve otsak. LV: Augstspiediena sprausla. LT:Aukšto slėgio pur-
kštukas. JA:高圧力ノズル。ZH: 高压喷嘴。KO: 고압 노즐 TH: หัว
อัดฉีดแรงดันสูง MS:Nozel tekanan tinggi.

11 °C  
(°F)

EN: Permissible temperature. DE: Zulässige Temperatur. FR: Température 
autorisée. NL: Toegestane temperatuur. IT: Temperatura ammissibile. NO: 
Tillatt temperatur. SV: Tillåten temperatur. DA: Maks. temperatur. FI: Sallit-
tu lämpötila. ES: Temperatura admisible. PT: Temperatura permitida. EL: 
Επιτρεπτή θερμοκρασία. TR: İzin verilen sıcaklık. SL: Dovoljena tempe-
ratura. HR: Dopuštena temperatura. SK: Prípustná teplota. CS: Přípustná 
teplota. PL: Dopuszczalna temperatura. HU: Megengedett hőmérséklet. 
RO: Temperatură admisă. BG: Допустима температура. RU: Допустимая 
температура. ET: Lubatud temperatuur. LV: Pieļaujamā temperatūra. 
LT:Leistina temperatūra. JA: 許容温度。ZH: 允许温度。KO: 허용 온도. TH: 
อุณหภูมิท่ีใช้งานได้ MS: Suhu yang dibenarkan.
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12  tmax

°C  
(°F)

EN: Max water inlet temperature, Intake-Pressure operation. DE: Max 
Wassereinlasstemperatur - Druckbetrieb. FR: Température max. de 
l‘entrée d‘eau en mode admission/pression. NL: Max. Waterinlaattempe-
ratuur Inlaat-Tijdens. Bedrijf. IT: Temperatura max. alimentazione acqua 
Funzionamento a ingressopressione. NO: Maks. temperatur vanninntak, 
Inntakstrykk drift. SV: Max ingående vattentemperatur inlopps-tryckdrift. 
DA: Maks. vandtilgangstemperatur, tilgangstrykdrift. FI: Tuloveden suurin 
lämpötila, käytettäessä painepesurina. ES: Temperatura y presión máxima 
de entrada del agua. PT: Temperatura máxima de entrada de água, Funci-
onamento da pressão de entrada. EL: Μεγ. θερμοκρασία εισόδου νερού-
λειτουργίας πίεσης. TR: Maks. su girişi sıcaklığı Emme-Basınçlı çalışma. 
SL: Najv. vstopna temperatura vode, vstopni tlak pri delovanju. HR: Maks. 
temperatura ulazne vode, tlak pri usisavanju. SK: Max. vstupná teplota 
vody, Prevádzka v nasávacom režime pod tlakom. CS: Max. teplota vody 
na vstupu, provozní sací tlak. PL: Maks. temperatura na dopływie wody z 
instalacji wodociągowej. HU: Max. bemenő vízhőmérséklet Szívónyomásos 
üzem. RO: Temperatura max. de admisie apă în cazul alimentării de la ro-
binet. BG: Макс. температура на входящата вода – работа в режим на 
засмукване. RU: Макс. температура воды на входе (всасывание/подача 
под давлением). ET: Max vee sisselasketemperatuur Sissevõturõhk töö 
ajal. LV: Maks. ūdens ieplūdes temperatūra ieplūdes-spiediena darbībā. LT: 
Didžiausia vandens paėmimo temperatūra, veikimas esant įėjimo slėgiui. 
JA: 最高流入水温度、吸気圧力動作。ZH: 进水压力操作时的最高进水水温 
KO: 최대 급수 온도 주입/압력 작 동. TH: อุณหภูมินํ้าเข้าสูงสุด ความดัน
ในการใช้งานบริเวณทางเข้า MS: Suhu maksimum air masuk, Kemasu-
kan-Operasi tekanan.

13  pmax

bar 
(MPa)
Бар 

(МПа)
巴

(兆帕)

EN: Max. water inlet pressure. DE: Max. Wassereinlassdruck. FR: d‘eau en 
mode admission/pression. NL: Max. waterinlaatdruk. IT: Pressione max. ali-
mentazione acqua. NO: Maks. trykk vanninntak. SV: Max tryck för vattenin-
lopp. DA: Maks. Vandtilgangstryk. FI: Tuloveden suurin paine. ES: Presión 
máxima de entrada del agua. PT: Pressão máxima de entrada de água. EL: 
Μεγ. πίεση εισόδου νερού. TR: Maks. su girişi basıncı. SL: Najv. tlak dovoda 
vode. HR: Maks. tlak ulazne vode. SK: Max. vstupný tlak vody. CS: Max. tlak 
vody na vstupu. PL: Maks. ciśnienie na dopływie wody. HU: Max. bemenő 
nyomás. RO: Presiunea max. de alimentare cu apă. BG: Макс. налягане на 
входяща вода. RU: Макс. давление воды на входе. ET: Maks vee sisse-
voolusurve. LV: Maks. ūdens spiediens. LT: Didžiausias vandens paėmimo 
slėgis. JA: 最高流入水圧。ZH: 最大进水压力 KO: 최고 급수 압력. TH: ความ
ดันนํ้าเข้าสูงสุด MS: Tekanan maksimum air masuk.

14 mm
 毫米

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions l x p x h. NL: 
Afmetingen LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mål LxBxH. SV: 
Dimensioner LxBxH DA:  Mål LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensiones l x 
a x al. PT: Dimensões, C x L x A. EL: Διαστάσεις, Μ x Π x Υ. TR: Boyutlar, u 
x g x y. SL: Mere D x Š x V. HR: Dimenzije DxŠxV. SK: Rozmery D x Š x V. 
CS: Rozměry d x š x v. PL: Wymiary dług. x szer. x wys. HU: Méretek H x Sz 
x M. RO: Dimensiuni. L x l x î. BG: Размери Д x Ш x В. RU: Размеры, Дл. x 
Шир. x Выс. ET: Mõõtmed p x l x k. LV: Izmēri G x P x A. LT: Matmenys (i x 
p x a). JA: 外形寸法長さx幅x高さ。ZH: 尺寸（长 x 宽 x 高） 毫米 KO: 크기
(l x w x h). TH:  ขนาด ยาว x กว้าง x สูง MS: Dimensi LxWxH.

15 kg
кг

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de 
hogedrukreiniger. IT: Peso dell’idropulitrice. NO: Vekt høytrykksvasker. 
SV: Maskinens vikt. DA: Vægt. FI: Pelkän painepesurin paino. ES: Peso 
del limpiador. PT: Peso da máquina de limpeza. EL: Βάρος μηχανήματος 
καθαρισμού. TR: Temizlik makinesinin yüksekliği. SL: Masa. HR: Težina. SK: 
Hmotnosť. CS: Hmotnost čisticího stroje. PL: Ciężar myjki. HU: Tisztítógép 
tömege. RO: Greutatea aparatului. BG: Тегло. RU: Вес моечной машины. 
ET: Pesuri kaal. LV: Tīrītāja svars. LT: Valymo įrenginio svoris. JA: 重量。ZH: 
清洗机重量 KO: 세척기 무게. TH: นํ้าหนัก MS: Berat.
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16  LPA
(IEC 60335-2-79)

dB(A)
дБ(A)

EN: Sound pressure level LPA. DE: Schalldruckpegel FR: Niveau de pres-
sion acoustique NL: Geluidsdrukniveau IT: Livello pressione sonora NO: 
Lydtrykknivå SV: Ljudtrycksnivå DA: Lydtryksniveau FI: Äänenpainetaso ES: 
Nivel de presión sonora PT: Nível de pressão acústica EL: Επίπεδο πίεσης 
ήχου TR: Göre ses basıncı seviyesi SL: Raven zvočnega tlaka. HR: Razina 
zvučnog tlaka. SK: Hladina zvukového. CS: Hladina akustického tlaku PL: 
Poziom ciśnienia akustycznego HU: Hangnyomásszint RO: Nivel de presi-
une acustică BG: Ниво на звуково налягане RU: Уровень шума ET: Heli-
surve tase LV: Akustiskā spiediena līmenis LT: Garso slėgio lygis JA: 音圧レ
ベル ZH: 声压级 KO: 음압 레벨 TH: ระดับความดันเสียง MS: Tahap tekanan 
bunyi

17  LWA
(IEC 60335-2-79)

dB(A)
дБ(A)

EN: Sound power level LWA.DE: Schallleistungspegel FR: Niveau de puis-
sance acoustique NL: Geluidsvermogenniveau IT: Livello potenza sonora 
NO: Lydeffektnivå SV: Ljudeffektnivå DA: Lydeffektniveau FI: Äänen tehota-
so ES: Potencia acústica PT: Nível de potência acústica EL: Eπίπεδο ισχύος 
ήχου TR: Göre ses basıncı seviyesi SL: Raven moči zvoka. HR: Razina ja-
kosti. SK: Hladina zvukového výkonu. CS: Hladina akustického výkonu PL: 
Poziom mocy akustycznej HU: Hangteljesítmény szint RO: Nivelul de putere 
acustică BG: Ниво на звукова мощност RU: Уровень звуковой мощности 
ET: Helivõimsuse tase LV: Akustiskās jaudas līmenis LT: Garso galios lygis 
JA: 音響パワーレベル ZH: 声功率级 KO: 소음 레벨 TH: ระดับกําลังเสียง 
MS: Tahap kuasa bunyi

18  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒²

EN: Vibration. DE: Vibrationen FR: Vibration NL: Vibratie IT: Vibrazioni NO: 
Vibrasjoner SV: Vibration DA: Vibration FI: Tärinäarvot ES: Vibración PT: 
Vibrações EL: Δόνηση TR: Titreşimi SL: Vibracije. HR: Vibracije. SK: Vibrá-
cie. CS: Vibrace PL: Drgania HU: Vibráció RO: Vibraţii BG: Вибрации. RU: 
Вибрация ET: vibratsioon LV: vibrācija LT: Vibracijos JA: 振動。ZH: 振动 
KO: 진동 TH: แรงสั่นสะเทือน MS: Getaran.

19 N

EN: Recoil forces, lance. DE: Rückstoßkraft, Sprührohr FR: Forces de recul, 
lance NL: Terugslagkracht, lans IT: Forze di rinculo, lancia NO: Rekylkraft, 
lanse SV: Rekylkraft, spolrör DA: Rekylkraft, dyserør FI: Rekyylivoimat, 
suutin ES: Fuerzas de retroceso, lanza PT: Forças de retrocesso, lança EL: 
Δυνάμεις οπισθοδρόμησης, διάταξη ψεκασμού χη. TR: Sarmal kuvvetler, 
boru SL: Povratne sile, šoba. HR: Trzajne sile, mlaznica. SK: Spätný odraz, 
štandardná striekacia rúra. CS: Síly zpětného rázu, násadec PL: Siły odrzu-
tu, lanca HU: Visszaható erők, szórócső RO: Forţe de recul, tija BG: Сили 
на откат, накрайник. RU: Сила отдачи (распылитель). ET: Tagasilöögi-
jõud, otsik LV: Atsitiena spēks, smidzinātājs LT: Atatrankos jėga, antgalis 
JA: 反跳力、ランス。ZH: 反冲力（喷杆）KO: 반동력, 랜스 TH: แรงสะท้อน
ถอยหลัง, ปลายท่อ MS: Kuasa sentakan, lans.

20

L
л
升

EN: Oil quantity, type. DE: Ölmenge, typ. FR: Quantité d‘huile, type. NL: 
Hoeveelheid olie, type. IT: Quantità di olio, tipo. NO: Oljemengde, type. SV: 
Oljemängd, typ. DA: Oliemængde, type. FI: Öljymäärä, tyyppi. ES: Cantidad 
de aceite, tipo. PT: Quantidade de óleo, tipo. EL: Ποσότητα λαδιού, tύπος. 
TR: Yağ miktarı, tipi. SL: Količina olja, vrsta. HR: Količina ulja, vrsta. SK: 
Množstvo oleja, typ. CS: Množství oleje, typ. PL: Množství oleje, typ. HU: 
Olajmennyiség, típusa. RO: Cantitate de ulei, tip. BG: Количество масло, 
Тип. RU: Количество масла, Тип. ET:  õli kogus, tüüp. LV: Eļļas dau-
dzums, tips. LT: alyvos kiekis, tipas. JA: オイル量種類。ZH: 猳秖 类型 KO: 
오일량 , 유형. TH: ปริมาณน้ํามันเคร่ือง ประเภท MS: Kuantiti minyak, jenis.

21 kW
кВт

EN: Heating capacity. DE: Heizleistung. FR: Puissance calorifique. NL: Ver-
warmingscapaciteit. IT: Potenza termica. NO: Varmekapasitet. SV:  
Värmeeffekt. DA: Opvarmningskapacitet. FI: Lämmitysteho. ES:  Capacidad 
de calentamiento. PT: Capacidade de aquecimento. EL: Θερμική απόδοση. 
TR: Isıtma kapasitesi. SL: Zmoglijvost gretja. HR: Kapacitet grijanja. SK: 
Ohrevný výkon. CS: Tepelný výkon. PL: Moc grzewcza. HU: Fűtőtelje-
sítmény. RO: Capacitate de încălzire. BG: Отоплителна мощност. RU: 
Мощность нагрева. ET: Küttevõimsus. LV: Sildīšanas jauda. LT: Šildymo 
galia. JA: 加熱能力。ZH:热容量。KO: 가열 용량. TH: ความจุความร้อน 
MS: Kapasiti pemanasan.
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22

L
л
升

EN: Fuel tank. DE: Kraftstofftank. FR: Réservoir de carburant. NL:  
Brandstoftank. IT: Serbatoio carburante. NO: Drivstoffbeholder. SV: Bränsle-
tank. DA: Brændstoftank. FI: Polttoainesäiliö. ES: Depósito de combustible. 
PT: Depósito de combustível. EL: Ρεζερβουάρ καυσίμου. TR: Yakıt depo-
su. SL: Posoda za  gorivo. HR: Spremnik goriva. SK: Palivová nádrž. CS: 
Palivová nádrž. PL: Zbiornik paliwa. HU: Üzemanyagtartály. RO: Rezervor 
de combustibil. BG: Резервоар за гориво. RU: Топливный бак. ET: Kü-
tusepaak. LV: Degvielas tvertne. LT: Kuro bakas. JA: 燃料タンク。ZH: 油
箱。KO: 연료 탱크. TH: ถังเชื้อเพลิง MS: Tangki bahan api.

23

L
л
升

EN: Detergent tank A/B. DE: Reinigungsmittelbehälter A/B. FR: Réservoir 
de détergent A/B. NL: Reinigingsmiddeltank A/B. IT: Serbatoio del deter-
gente A/B. NO: Vaskemiddelbeholder A/B. SV: Tank för rengöringsmedel 
A/B. DA: Rengøringsmiddeltank A/B. FI: Pesuainesäiliö A/B. ES: Depósi-
to de detergente A/B. PT: Depósito de detergente A/B. EL: Ρεζερβουάρ 
απορρυπαντικών A/B. TR: Deterjan deposu A/B. SL: Posoda za detergent 
A/B. HR: Spremnik za deterdžent A/B. SK: Nádoba na čistiaci prostriedok 
A/B. CS: Nádrž na čisticí prostředek A/B. PL: Zbiornik na płyn do czyszcze-
nia A/B. HU: Tisztítószertartály A/B. RO: Rezervor de detergent A/B. BG: 
Резервоар за почистващ препарат A/B. RU: Бак с моющим средством 
A/B. ET: Puhastusvahendi paak A/B. LV: Mazgāšanas līdzekļu tvertne A/B. 
LT: Ploviklio bakas A/B. JA: 洗剤タンクA/B。ZH: 洗涤剂箱 A/B。KO: 세제 
탱크 A/B. TH: ถังสารซักฟอก A/B MS: Tangki detergen A/B.

24

EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten 
und Details des Geräts können sich ohne vorherige Ankündigung ändern. FR: Ces spécifications et 
détails sont susceptibles d’être modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder 
voorafgaande waarschuwing worden gewijzigd. IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche 
senza preavviso. NO: Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgående 
varsel. SV: Specifikationer och information kan ändras utan föregående meddelande. DA: Ret 
til ændringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. FI: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin 
voidaan tehdä muutoksia ilmoittamatta niistä ennalta. ES: Las especificaciones y los datos están 
sujetos a cambios sin previo aviso. PT: As especificações e os detalhes estão sujeitos a alterações 
sem aviso prévio. EL: Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και οι λεπτομέρειες υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς 
προηγούμενη ειδοποίηση. TR: Özellikler ve ayrıntılar, önceden haber verilmeden değiştirilebilir. SL: 
Tehnični podatki in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. HR: Specifikacije 
i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Špecifikácie a podrobnosti sa môžu meniť 
bez predchádzajúceho upozornenia. CS: Technické údaje a detaily mohou být změněny i bez před-
chozího upozornění. PL: Specyfikacje i parametry mogą zostać zmienione bez uprzedzenia. HU: 
A műszaki adatok és részletek előzetes értesítés nélkül megváltozhatnak. RO: Specificaţiile şi de-
taliile pot fi modificate fără înştiinţare prealabilă. BG: Спецификациите и детайлите подлежат на 
промяна без предварително уведомление. RU: Технические характеристики и данные могут 
изменяться без предварительного извещения. ET: Tehnilisi kirjeldusi ja üksikasju võidakse muuta 
eelneva etteteatamiseta. LV: Specifikācijas un detaļas var tikt mainītas bez iepriekšēja paziņojuma. 
LT: Konstrukcija ir specifikacijos gali keistis be išankstinio įspėjimo. JA: 仕様および情報は事前通知
無しに変更する場合があります。 ZH: 规格和详情如有变更， 恕不另行通知。 KO: 사양 및 내용은 
예고없이 변경될 수 있습니다. TH: ข้อกําหนดเฉพาะและรายละเอียดสามารถเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจ้ง
ให้ทราบล่วงหน้า MS: Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis terlebih 
dahulu.

  



HEAD QUARTER
DENMARK
Nilfi sk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby 
Tel.: (+45) 4323 8100
www.nilfi sk.com

SALES COMPANIES
ARGENTINA
Nilfi sk srl.
Edifi cio Central Park
Herrera 1855, 6th fl oor/604
Ciudad de Buenos Aires
Tel.: (+54) 11 6091 1571
www.nilfi sk.com.ar

AUSTRALIA
Nilfi sk Pty Ltd 
Unit 1/13 Bessemer Street
Blacktown NSW 2148
Tel.: (+61) 2 98348100
www.nilfi sk.com.au  

AUSTRIA
Nilfi sk GmbH
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5101 Bergheim bei Salzburg
Tel.: (+43) 662 456 400 90
www.nilfi sk.at

BELGIUM
Nilfi sk n.v-s.a.
Riverside Business Park
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Tel.: (+32) 14 67 60 50
www.nilfi sk.be

BRAZIL
Nilfi sk do Brasil
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Tel.: (+11) 3959-0300 / 3945-4744
www.nilfi sk.com.br
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Nilfi sk S.A. (Comercial KCS Ltda)
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Nilfi sk
4189 Yindu Road
Xinzhuang Industrial Park
201108 Shanghai
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FINLAND
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Nilfi sk SAS
26 Avenue de la Baltique
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Tel.: (+33) 169 59 87 24
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GERMANY
Nilfi sk GmbH
Guido-Oberdorfer-Straße 2-10 
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Tel.: (+49) (0)7306/72-444
www.nilfi sk.de

GREECE
Nilfi sk A.E.
Αναπαύσεως 29
Κορωπί Τ.Κ. 194 00
Tel.: (30) 210 9119 600
www.nilfi sk.gr

HOLLAND
Nilfi sk B.V.
Versterkerstraat 5
1322 AN Almere
Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfi sk.nl

HONG KONG
Nilfi sk Ltd.
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Industrial Building
31-39, Wo Tong Tsui St.
Kwai Chung, N.T.
Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfi sk.com

HUNGARY
Nilfi sk Kft.
II. Rákóczi Ferenc út 10
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Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfi sk.hu

INDIA
Nilfi sk India Limited
Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th fl oor, Unit 
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www.nilfi sk.in

IRELAND
Nilfi sk
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Dublin 2
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Nilfi sk SpA 
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www.nilfi sk.it
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Nilfi sk Inc.
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Yokohama, 223-0059
Tel.: (+81) 45548 2571
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MALAYSIA
Nilfi sk Sdn Bhd
Sd 33, Jalan KIP 10
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Tel.: (60) 3603 627 43 120
www.nilfi sk.com

MEXICO
Nilfi sk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Pirineos #515 Int.
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Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfi sk.com

NEW ZEALAND
Nilfi sk Limited
Suite F, Building E
42 Tawa Drive
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Tel.: (+64) 9 414 1996
Website: www.nilfi sk.com

NORWAY
Nilfi sk AS
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1266 Oslo
Tel.:  (+47) 22 75 17 80
www.nilfi sk.no

PERU
Nilfi sk S.A.C. 
Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33- 
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Tel.: (511) 435-6840 
www.nilfi sk.com
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Nilfi sk Sp. Z.O.O.
Millenium Logistic Park
ul. 3 Maja 8, Bud. B4
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Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfi sk.pl

PORTUGAL
Nilfi sk Lda.
Sintra Business Park
Zona Industrial Da Abrunheira
Edifi cio 1, 1° A
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Tel.: (+351) 21 911 2670
www.nilfi sk.pt

RUSSIA
Nilfi sk LLC
Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow
Tel.: (+7) 495 783 9602
www.nilfi sk.ru

SINGAPORE
Den-Sin
22 Tuas Avenue 2
639453 Singapore
Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA
Nilfi sk s.r.o.
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Tel.: (+421) 910 222 928
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SOUTH AFRICA
WAP South Africa 
12 Newton Street 
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Tel.: (+27) 11 975 7060
www.wap.com.za

SOUTH KOREA
Nilfi sk Korea
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Sungsoo-Dong 2Ga
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Tel.: (+82) 2497 8636
www.nilfi sk.co.kr
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Nilfi sk S.A.
Torre d’Ara, 
Passeig del Rengle, 5 Plta. 10a

08302 Mataró
Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfi sk.es

SWEDEN
Nilfi sk AB
Taljegårdsgatan 4
431 53 Mölndal
Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfi sk.se

SWITZERLAND
Nilfi sk AG
Ringstrasse 19
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TAIWAN
Nilfi sk Ltd
Taiwan Branch (H.K)
No. 5, Wan Fang Road
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THAILAND
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Tel.: (+66) 2275 5630
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www.nilfi sk.com

UNITED KINGDOM
Nilfi sk Ltd.
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Nilfi sk Vietnam
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